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Agueri l'astre de viure, quora eri
dròle, dins un mitan occitanofòne.
Ma maire, mon paire, lei vesins,
lei paisans, leis obriers parlavon
la lenga ensèms... mai me ieu
parlavon francés. Aurà fougut
qu'aguessi passat lei 30 ans que
mei parents consentesson de
parlar provençau me ièu graci a
l'excusa que m'ajudarié per mon
travalh. Mai aquò es pas lo sujet
dau jorn.
D'aquèu tèmps mi revèn que
s'emplegavon foarça mòts avans
e a la fin dei frasas.
Zou per marcar una urgènci. Ata
per anonciar una critica o un
consèu. Pasmens per marcar son
estonament. Bodieu per dire sa
suspresa.
Acabar une frasa em'un "mocò
qui" donava mai de fòrça au
contengut d'una frasa. Ai agut
ausit per carriera de Ròcabruna
de "Bodieu, aquò alòrs, aquèu de
còp.." avans que s'entemenesse
la frasa "oficiala".
Ara, nautrei locutors de la lenga
d'Oc dins sei varietats dialectalas,
si compliquem pus la vida
em'aquelei Bodieu, zou e ata.
Anem drech a noastre prepaus. 

nomenat sei colègas tolonencs e
Marsilhés "Moko" perqué leis
ausissiem de longa acabar seio
frasas emé aquèu Mocò qui. 

 




Per lei cinefiles, elei solets:
"Pepe le Moko" titol dau film emé
Gabin ven d'aquèu "Mocò qui". 
Lei truands parisencs avién
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